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AHHOTALIAS

CTpykTypa ¥ 00beM JUIIOMHOI PadoThl: TUIIOMHAST paboTa COCTOWT
U3 BBEICHUS, JIBYX TIJaB, 3aKJIIOUYEHHUS, CIKCKA HCHOJb30BAHHBIX HCTOYHUKOB,
BKJTFOYAIOIIETO 55 eauHuIbl, U npuiokeHus. O0beM AUIIOMHOM padoTel — 61
CTpaHHMII.

KmoueBble ciioBa: CJIEHT, [IOJIMTUYECKUU CJIEHT, IIOJINTUKA,
[TOJINMTUYECKAZA JIEKCUKA, TTOJIMTUYECKASA COEPA, PASTOBOPHAS
JIJEKCHUKA, COBPEMEHHBINI  AHIJIMWCKUN  S3BIK, JKAPI'OH,
[MOJUTUYECKUU XKAPTOH.

O0beKT nccjIe0BaAHUS — AHTJIOSI3bIYHBIC ITOJTUTUYCCKUE CIICHTU3MBI.

Ilpeamer wucciaenoBaHusA — TIOHSATUE, OCOOEHHOCTH, (HOPMUPOBAHHUE,
TeMaThuueckoe cBoeoOpasue, chepbl (PYHKIMOHUPOBAHUS W CHOCOOBI TEpeBOja
AQHTJIUHACKOT0 TTOJIMTHYECKOTO CIICHTA.

Heas wuccieqoBaHusi — KOMIUIEKCHOE OIKMCAHUE COBPEMEHHOIO
AQHTJIMICKOTO  TIOJIMTUYECKOrO  CJIGHra  MOCPEJICTBOM  CHCTEMaTH3alluu
TEOPETUYECKUX KOHLEMIIUHN CIIEHra, YCTAaHOBJIEHUS OCOOCHHOCTEHN aHTIIOS3BIYHOTO
MOJIMTUYECKOTO CJICHTa, €ro (yHKIUN B MOJIUTHYECKOW KOMMYHUKAIIUH, CITIOCOOOB
oOpa3oBaHHUs, a TakKXKe OCYIIECTBJICHUS €ro TeMaTHYECKUX KilacCU(pUKaIUT,
BBISIBJICHUS chep ero (PyHKIIMOHUPOBAHUS W BBIACHEHHUS CIIOCOOOB IEpeBOjia Ha
PYCCKHM SA3BIK.

MeToabl MCCJIEI0OBAHUA: JIMHTBUCTUYCCKUN aHAJIM3, METOJ CIUIOLIHOM
BBIOOPKHM,  OINMUCATENIbHBIM  METOJl,  KOHTEKCTyaJbHBIM  aHalnu3,  METO]l
KJ1accu(UKaAIMU U CUHTE3A.

Hay4ynasi HOBH3HA McCJIeIOBAHUS 3aKITI0YAETCS B KOMIUIEKCHOM TOAXOJIe
K aHAJIN3Y JJUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH M (DYHKIIMOHUPOBAHUS COBPEMEHHOTO
AQHTJIMMCKOTO TOJIMTUYECKOTO CJICHTa, OCHOBAaHHOM Ha JaHHBIX COBPEMEHHBIX
CJIOBapeu.

TeopeTnueckasi 3HAYMMOCTb MCCJIEIOBAHUS 3aKITI0YACTCS B BBISIBJICHUU
SI3LIKOBOM CYIIIHOCTU TIOHSITUSL «CJICHT», €0 JMHIBUCTUUECKUX XapaKTEPUCTHK, a
TaK)Ke B OMNPEJEICHUN TeMaTHUYEeCKUX IpyI, GyHKUIUNA, cIOcO00B 00pa3oBaHus U
chep GYHKIIMOHUPOBAHUS AHTJIOSA3BIYHOIO MOJUTHYECKOTO CIICHTA.

IIpakTuyeckasi 3HAYUMOCTb HCCJEJIOBAHUS U 00J1aCTh NMPUMEHEHMSI:
Marepuag W pe3yJbTaThl MCCIEAOBaHWUS MOTYT OBITh HCIOJIB30BAaHBI IPHU
MOJATOTOBKE KYPCOBBIX M AUIUIOMHBIX pabOT CTyJIEHTaMHU CHEIUaIbHOCTH
«PomaHo-repMaHcKas (aHTJIMICKast) PUIIOTOTHI», a TaKXKe MPU W3YUYCHHH KYPCOB
«Teopus ¥ MpakTUKa NEPEBOAN.



AHATALBIS

Crpykrypa i a0’ém IbIIUVIOMHAI Npanbl: JbIIUIOMHAs Ipala cKiajacnia
3 VBAI3EHHS, M3BIOX TJay, 3aKIIOYDHHS, CHICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIIN, SKI
yrmouae 55 aa3inak, i nagatky. A6'éM meiruioMmHai mparsl — 61 crapoHka.

Kmouasbia ciaoBbi: CJIDHI, TTAJIITBIYHBLI CJISHIT, ITAJIITBIKA,
INAJIITBIYHAS  JIEKCIKA, TIAJITBIYHASL C®EPA, PA3MOVHAS
JIEKCIKA, CYUYACHAS AHIJIIMCKASI MOBA, XXAPTOH, ITAJIITHIYHEI
XKAPI'OH.

A0'eKT nacJjielaBaHHs — aHTJIAMOYHbBISI HATITBIYHBISA CIIOHT13MBI.

IIpagmer pacienaBaHHsi — TmaHAnle, acaOmiBacii, (apmipaBaHHe,
TAMaTblyHasA cBoeacaliBaciib, chepbl (YHKIbISIHABAHHS 1 COcalbl IMepakiamy
aHreJbcKara najiThluHara CJIdHTY.

MbsTa gacienaBaHHSl — KOMIUIEKCHAE aliCaHHE cydyacHara aHrejibckara
NaJiThlYHAra CIPHTY Ipa3 CICTAMATHI3ALBII0 TIAPITHIUHBIX KAHIPMIBIA CIIHTY,
ycTaHayneHHe aca0iiiBaclsy aHIJIaMOyHara MmajiTbl4Hara CIdHTY, Aro (GyHKUBIN y
naniThlyHAl KaMyHIKallbll, coca0bl YTBApAHHS, a TaKcaMma aXBbILISAYJIEHHE STr0
TAMATBIUHBIX  KJacipikauplii, BbIAyIeHHE cdep SAro (QyHKUbITHABAHHA 1
BBICBATJIEHHE criocaday mepakiiaay Ha pyCKyK MOBY.

Metaabl faaciefaBaHHSA: JIHTBICTBIYHBI aHaNI3, METaJa CYIPJIbHAM
BbIOApKI, amicaJibHbl METaJ, KaHTAKCTyaJlbHbl aHajl3, MeTaJ Kiaciikaupi 1
CIHTI3Y.

HaBykoBasi HaBi3Ha jJacielaBaHHsl 3aKjoyaelua Yy KOMIUIEKCHBIM
najbIX0/3¢ Ja aHalli3y JIHIBICTBIYHBIX acabmiBacisy 1 (yHKUbITHABaHHS
cyyacHara aHrejibcKara najJiTbl4Hara CJIdHTy, 3aCHaBaHbIM Ha JaJ13€HbIX CY4aCHbIX
CIIOVHIKAY.

TrapaThiuHasi 3HAYHACHBL JacjieJaBaHHS 3aKioyaella ¥ BbISYIECHHI
MOYVHail CyTHAcIll MaHSALUS «CJIBHI», Sr0 JIHIBICTHIYHBIX XapaKTapbICTHIK, a
Takcama ¥ BBI3HAUAHHI TAMATBIYHBIX TPy, (PYHKIBIHN, criocabay yTBap3HHA 1 cep
(GyHKUBITHABaHHS aHTJIaMOYHara najdiThblyHara CiIsHTYy.

I[IpakThlyHas 3HaAYHACHb [JAacjieJaBaHHA i BoOJacub YKbIBAHHS:
MaTAPbISLI 1 BBIHIKI JaceaBaHHs MOTYIlb ObII[b BHIKAPBICTAHBI MPBI MAIPBIXTOYIIbI
KYPCaBBIX 1 JABIIIIOMHBIX pabOT CTyJPHTaMI crieublsuibHacll «PamaHa-repMaHckas
(a"renbckas) ¢iganaorisy», a TakcaMa Mpbl BEIBYUIHHI Kypcay «T20pbIs 1 pakThiKa
nepaxkiamgy».



ANNOTATION

Structure and scope of the diploma work: the diploma work consists of
an introduction, two chapters, a conclusion, a list of sources used, including 55
units, and an appendix. The volume of the diploma work is 61 pages.

Keywords: SLANG, POLITICAL SLANG, POLITICS, POLITICAL
VOCABULARY, POLITICAL SPHERE, COLLOQUIAL VOCABULARY,
MODERN ENGLISH, JARGON, POLITICAL JARGON.

The object of the research — English-language political slangisms.

The subject of the research — concept, features, formation, thematic
originality, spheres of functioning and ways of translating English political slang.

The purpose of the research — a comprehensive description of modern
English political slang by systematizing theoretical concepts of slang, establishing
the features of English-language political slang, its functions in political
communication, methods of formation, as well as implementing its thematic
classifications, identifying the areas of its functioning and clarifying ways of
translation into Russian.

Methods of research: linguistic analysis, continuous sampling method,
descriptive method, contextual analysis, classification and synthesis method.

The scientific novelty of the study lies in an integrated approach to the
analysis of linguistic features and functioning of modern English political slang,
based on data from modern dictionaries.

The theoretical significance of the study lies in identifying the language
essence of the concept of “slang”, its linguistic characteristics, as well as in the
definition of thematic groups, functions, methods of formation and spheres of
functioning of English-language political slang.

The material and results of the study can be used in the preparation of
term papers and diploma works by students of “Romano-Germanic (English)
Philology”, as well as in the study of “Theory and Practice of Translation”.



